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Действие на пустом острове.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНИЕ I

Театр представляет на морском береге,

 посреди леса пещеру; в волнах видны остатки

 разбитого корабля.

Д. ГАСTОH (лежащий на камени близ пещеры). О! праведное небо, едва душа моя ко спо-койствию возвратилась и чувства мои, мно-гими злоключениями отягченные, от бреме-ни печалей освобождаться начали; новые ра-ны отворяются в сердце моем. Долгое вре-мя лежащий на сем хладном камени, часто сам я неодушевленному сему веществу упо-добляюся; был недвижим, и мои горести в души моей стали окамененны. Боже мой! иногда рука твоя уязвляет нас для наше-го исцеления; к тебе сквозь бесчисленные миры и дальние небеса достиг плачевный мой голос; ты познал мою неповинность и вдохнул во внутренность мою сладкое на тебя упование. О! Ренод, Ренод! коль много слез я от тебя пролил! тобою гонимый и ввергаемый из одного злоключения в другое, едва не погрузился в отчаяние; но душа моя больше не страждет, и я прощаю тебя, как слабого и ложным сиянием фортуны ослепленного человека. Уже предавал я забвению потеряние моих ближних, измены друзей, супругу и дочь мою!... Но сей юноша, занесенный по разбитии корабля бурным морем, сей напоминает мне прежние мои горести: он соотечественник мой; он жалуется на несчастия; вид его, обстоятельства, стенания душу мою растрогали, и я не знаю, за что его люблю. Увы! он мне брат по своим гонениям, друг по его злосчастию, сын по сиротству его в сем необитаемом жилище. Ах! все злополучные люди должны составлять единое семейство и называться братиями; других благоденствие, а их горести совокупляют. ... Но пришел ли он опять в себя? Пойду довершить его успокоение. Арнолий! не меня ли ты ищешь?

ЯВЛЕНИЕ II

Д. ГАСТОН и АPHOЛИЙ

АРНОЛИЙ. Что мы будем делать с сим несчастным юношею, которому ты жизнь возвратил, изверженному из морских волн? он жить не хочет! очувствовался, и начал ввергатися в неограниченное отчаяние, ищет смертных орудий; слезы его не текут; но страшные взоры бросает он к небесам; приносит им пени; жалуется на нас и на самое небо; рвется из рук наших; бежит к морю; ищет утопшей своей любовницы; ищет отца; ищет тебя и хочет только умереть у ног твоих. Ах! как он кажется добродетелен, прекрасен и злополучен; мы, окружая его, плачем!

Д. ГАСTOН. Плачу и я, о его и о моих злополучиях; он своими несчастиями возобновил мои горести; но он невинен... Мои бедствия всюду за мною следуют и души моей в покое не оставляют; но я жить хочу еще для него.

АРНОЛИЙ. А мы соучастники твоих несчастий; твои служители, не отжененные твоими от злодеев гонениями; не наскучившие следовать за тобою в сию пустыню; любящие твои добродетели и утешаемые твоими собственными в терпении примерами; мы все тебя просим! возврати! как жизнь ты возвратил, возврати успокоение сему несчастному пришельцу; он будет тебе вместо сына, нам частию заменит любезное твое семейство, которого ты к общей твоей и нашей горести лишился.

Д. ГАСТОН. Не вспоминай, мой друг, прошедшего нашего благоденствия; оно вовеки к нам не возвратится; станем разделять несчастия наши, и будем достойными имени честного человека, забыв название человека счастливого; приведите ко мне cего неизвестного юношу; но се он идет! оставь, Арнолий, меня с ним. Боже мой! сколько горестей на лице его написано! какая смертная бледность! ах!.. он уже полумертв! удержим вылетающее его дыхание. Друг мой! успокойся! и живи!

ЯВЛЕНИЕ III

Д. ГАСТОН и Д. АЛФОНС. 

Д. АЛФОНС. Нет! смерть, а не жизнь, мне нужна! не могу успокоиться! не хочу жив быть. Прости! я иду.

ГАСТОН. Мысли его востревожены. ... Несчастный! куда идешь?

АЛФОНС. К сим ужасным берегам: взойду на них и повергнусь в море!

ГАСТОН. Отчаянный! воспомни твои цветущие лета. 

АЛФОНС. Ах! они мне в тягость становятся! покидаю свет.

ГАCTОH. Меня за что покидаешь? Постой! вспомни, что ты мною спасен! 

АЛФОНС. За то и покидаю тебя. Ах! на что жизнь несчастным; на что я тебе? на что я свету? в нем нет моей любезной, и теперь ни я людям, ни мне они не нужны. Пойду повергнусь в сии волны, которые всю мою жизнь поглотили...

ГАСТОН. Малодушный! приди в себя; внемли моим увещаниям и знай, что я и тебя несчастнее. 

АЛФОНС. Ты! ... Ах! разве и ты потерял свою любовницу; но нет, ты жив! и так не потерял ты ничего. 

ГАСТОН. Больше потерял я, нежели ты, и хочу жить, но только ради тебя, ежели ты моим другом быть захочешь и ежели от своего отчаяния получишь свободу.

АЛФОНС. Другом! нет! больше, нежели твоим другом: я хотел бы твоим быть сыном; но на что тебе такой несчастный сын? он твое уединение востревожит.

ГАСТОН. Тем ты мне нужнее будешь, что ты несчастен: я убегаю гордых счастливцев и ищу страждущих, каков ты; чувства твои будут равны с моими, и наши взаимные бедствия взаимную любовь нашу составят; мы будем друг другу утешением. 

АЛФОНС. Я! я! лишенный моей любезной, я могу утешение приносить другому? Нет, государь мой! несчастия мои все превзошли меры; сердце мое горестью сжато, и нет в нем места никакому дружеству; мысли мои полны моей погибели, и ни к какому виду прилепиться не могут. Желания мои, ах! мои желания влекут меня к моей смерти, и я с охотою отдаюся их воле. Вы отняли мои оружия; cие море будет орудием кончины моей; оно меня соединит с моим другом, с невестою и с моим утешением. Здесь, увы! здесь я спустил ее с разрушаемого корабля в малое судно; вверил надежным пловцам и сам, поспешая броситься за нею, был отторжен свирепою волною. Ах! здесь она в очах моих погибла; следую за нею! Прости! 

ГАСТОН. Не удерживаю тебя: поди! Окончивай свой век; но в благодарность за мое о тебе попечение подари меня несколькими минутами твоей жизни; выслушай мне во удовольствие мои несчастия, и ежели они меньше твоих, позволяю тебе умереть. Умри! ежели ты меня несчастливее. 

АЛФОНС. И по том ты враг мой будешь, ежели от смерти удерживать меня станешь. 

ГАСТОН. Сядем на сем камне, и внимай мне! Я уже от тебя слышал (оба садятся), что ты потерял только невесту. Знай же, что жизнь моя есть наизлополучнейшее течение времени, какое с редкими людьми встречается. Будучи верный сын отечества, был я отторжен от его объятий моими ненавистниками; обнесен Монарху, которого сердце мое любило; изгнан по наущениям от его лица; видел имение мое доносителями моими расхищено; глава моя в цену была положена моими злодеями. Но все cие мало: ах! все cие мало перед последним несчастием! Юноша! знаешь ли, что со мною последовало? Увы! еще мои текут слезы! Враг мой, первый мой враг! скрыл от меня мою супругу и любезную с нею дочь. С ними последнее мое спокойство пропало, и я удалился от моих гонителей и несчастий в здешний пустой остров с малым числом служителей. 

АЛФОНС. Несчастный, кто ты? и кто твой враг?

ГАСТОН. Ах! я чаю, ты слыхал имя Ренода и Гастона.

АЛФОНС. Не продолжай! так! я теперь узнал тебя! ну! добродетельный Гастон, теперь ты меня удерживать не будешь от смерти; caм ты меня к ней погонишь. Ах! отврати от меня глаза твои и убивай меня! Я сын Ренодов!

ГАСТОН. Сын врага мoeгo! ... Боже! что я слышу? ты сын моего убийцы!

АЛФОНС. Так! его сын, и сам я твой убийца!

ГАСTОH. Изъяснись, несчастный! увы! трепещу!

АЛФОНС. Да, я убийца твой; сия невеста моя...

ГACТОН. Кто, кто она была? скажи!

АЛФОНС. Твоя дочь! она погребена в сем море.

ГACTOH. Вот еще громовой удар! Увы! члены мои не движутся! Ах, что ты мне сказал! но что я мешкаю? отмстим малую часть моих злосчастий! Супруга и дочь моя, примите сию жертву! (Хочет его заколоть.) Умри, злодей! Боже мой! что я делаю! (Остановясь.)

AЛФОНС. Грудь моя тебе отверзта: я врага твоего сын; рази меня, что мешкаешь? рази! вот сердце, где твоя дочь обитала! поражай его! 

ГACTОH. Поражай меня и ты, несчастный; доверши мое злополучиe; скажи, где моя супруга?

АЛФОНС. Приготовься к новому удару; она в моих объятиях жизнь кончила!

ГАСТОН. Любезная душа! так ты теперь в Божиих объятиях покоишься! и теперь ты видишь терзающееся мое сердце! О! несчастный, какие ты мне приносишь вести! но могу ли от крови Ренодовой ждать себе утешения? поведай мне кончину моей супруги.

АЛФОНС. Гонимая моим отцом, видящая дочь свою врагом твоим искушаему, влекому к последнему злополучию, воспоминая с тобою разлучение, не вытерпела она нападений такового злосчастия и скончалась в нашем доме, отдав мне руками любезную дочь твою и повелев мне с нею бежать от лица твоего гонителя.

ГАСТОН. Как! она сама тебе вверила дочь мою, и Зеила с тобою убежать согласилась? 

АЛФОНС. Так: твоя супруга познала мои добродетели, а Зеила познала верную и непорочную мою любовь; мы с нею, с нею бежали от моих и твоих гонителей, вверились морю, и море нам изменило. Увы! здесь... здесь я с нею расстался, и тобою спасенный принес новое злополучие во твой остров; но еще не умираю! Чего ты мешкаешь? или ты малодушен, или не любил кровных? убей меня! и докажи, что ты добрый супруг и чувствительный отец. Рази!

ГАСТОН. Ах!.. чувствую, что он невинен! … обними, Алфонс, меня, друг мой! ты мой сын! ты, как и я, злосчастен! тебя супруга моя не ненавидела, и Зеила могла тебя полюбить. Могу ли я твоим быть недругом? Нет, люби и меня, когда ты их любить мог. Прощаю тебя! 

АЛФОНС. Но дочь твоя! ... Гастон, дочь твоя! посмотри: тень ее выходит из моря! видишь ли ее? Вот она! послушай: она просит у тебя отомщения; видишь ли тень жены твоей? сия страждет! ... Я стражду с ними и бегу соединиться с любезной! 

ГАСТОН (удерживая). Постой! … О! небо... он помешан в разуме; едва и сам ему не уподоблюсь! Боже! подкрепи меня! … Алфонс, опомнись! ... я тебя ни в чем не виню и хочу твоим быть другом. 

АЛФОНС. Увы! несчастный отец! кого ты другом своим избираешь? злодея! но нет - сына злодейского и твоего печального семейства обожателя. (Бросясь на колени.) Увы! отец мой! ты плачешь! ты бледнеешь! (Встав.) Ах! примирись с моею вражескою кровию дозволением мне ввергнуться в море, или сам проливай ее. 

ГАСТОН. Забываю в тебе вражду отца твоего, приемлю тебя вместо сына и дщери моей; Алфонс! мне уже больше терять нечего! увы! я всего лишился; и ежели ты моим будешь другом, то отец твой довольно получит отомщения; ты его оставил, и со мною разделяешь бедность и гонимую добродетель. 

АЛФОНС. Сердце мое твоей дочери принадлежало; теперь оно принадлежит тебе; принадлежит, но не надолго. Нет, Гастон! без твоей Зеилы жить не могу. В уме! в душе! в мыслях! она и по смерти обитает... Гастон! позволь мне взойти на высокий берег. Ах! не увижу ли! ... Кого уже увидеть? Увы! Зеила.

ГАСТОН. Уступи часть и мне твоей печали; ты с нею разделял чувства; раздели теперь со мною горести и бери пример с меня во твоем несчастии. Я отец, а ты любовник; ты сын моего врага, а я родитель твоей любезной, ты имеешь отца, а я всего моего семейства твоим лишился. Кто из нас злополучнее? и кому жить хотеть меньше должно?

АЛФОНС. О! почтенный человек: нет! бессильно мое сердце тебе последовать; хотел бы я у тебя учиться не желать смерти и уметь жить, будучи крайне несчастен; но сохраняй ты мой живот, ежели он тебе надобен для твоего утешения и твоей защиты. 

ГАСТОН. Надобен он мне для оплакивания Зеилы с тобою. 

ЯВЛЕНИЕ IV

ТЕ ЖЕ и АРНОЛИЙ.

АРНОЛИЙ. Погибли мы, Гастон! увы, погибли!

ГАСТОН. Какое несчастие еще может со мною случиться?

АРНОЛИЙ. Увы! мы все несчастливы! твой злодей! сей варвар! изверг рода человеческого! лютый Ренод! 

АЛФОНС. Ренод! что он сделал?

АРНОЛИЙ. Нашел наше жилище.

ГАСТОН. И здесь уже он! 

АРНОЛИЙ. Ах! выслушайте: посланные от него искать твоего убежища по всей Ишпании, достигли здешнего обиталища; подкупили одного из твоих служителей, показавшего им сей оcтpов; объявил он твое имя. Скройся, государь мой! увы! мы не все подкуплены, и рады пролить за тебя нашу кровь. Ах! скройся, уже некоторые суда вокруг острова являются и вещают, что сам Ренод с ними. 

ГАСТОН. Так ему моя жизнь надобна! пойдем!

АЛФОНС. Поcтой... я иду к нему и смерть твою предупрежду моею!... Так, я или умру перед ним, или укрощу его жестокое сердце.

ГАСТОН. Несчастный! что ты говоришь? Увы! он во исступлении... Арнолий! 6еги, собери всех моих служителей; не вели им вооружаться и ни с кем не входить в сражение, беги, я тотчас сам буду с вами.

АЛФОНС. Пусти меня, Гастон: нет, я не допущу до сего. Как? мой отец убьет моего друга и родителя моей любезной! 

ГАСТОН. Беги, Арнолий! он сам не понимает слов своих.

ЯВЛЕНИЕ V

ГАCTОH и АЛФОНС. 

АЛФОНС. Ты меня и способов лишаешь доказать тебе дружбу. Ах! так ли ты меня любишь?

ГАСТОН. Вот лучший знак моей любви: я твою жизнь спасаю. Алфонс! Теперь весь остров во тревоге; ты по нескромности объявил сам себя; служители мои, узнав чей ты сын, могут на тебе отомщать злодейства отца твоего; сии люди в ярости отчаянны и щадить ни достоинств, ни добродетелей не станут. Укройся от них, укройся в моей пещере! 

АЛФОНС. Я сию подлость сделаю, и при крайности тебя без помощи оставлю? Такой ли благодарности ты ожидаешь от меня, и так ли я помнить буду любезную Зеилу? 

ГАСТОН. Ее уже нет, а я еще жив; докажи ей свою любовь, повинуясь ее отцу? Войди в пещеру: тебе успокоение, а мне осторожность теперь нужна; войди, требую сего от тебя как друг твой; повелеваю как отец и прошу о том, как несчастный человек, который тебя одним утешением иметь хочет.

АЛФОНС. Ах! жестокий  друг, коль сильны твои требования и сколь твои слова убедительны! но нет, лучше возьми меня с собою; я увижу отца моего, предстану ему в моем отчаянии, брошусь к его ногам, возопию из глубины сердца: родитель мой! не губи Гастона! я в руках у него был, а он не отомстил мне за твои злодеяния; сохранил мою жизнь, сохрани и ты его, и будь, как он, великодушен!

ГАСТОН. Яростный отец твой не будет внимать твоему стону; он на тебя за побег твой и за похищение моей дочери озлоблен, и, мстя два твои преступления, свирепее поступит с тобою и со мною, когда увидит нас вместе. Нет! ... оставайся! а я смерти не боюсь.

АЛФОНС. И я не боюсь ее, я ее ищу; но хочу умереть с тобою. Не покидай меня! 

ГАСТОН. Не разрушай моего намерения; дай мне увидеться с твоим отцом. 

АЛФОНС. Какое ж ты утешение в сем кротком поступке находишь?

ГАСТОН. Разве мало сего утешения, что небо при несчастии моем подало мне случай воздать за зло благом. Я приведу твоего отца к сей пещере; выведу оттоле тебя, скажу ему: вот сын твой; я, узнав его, сохранил его жизнь; смотри, как мало я злопамятен, и как надлежит отомщать за причиняемые обиды. Поди, я слышу шум вкруг берегов. Поди! прости! (Уходит.)

АЛФОНС. Затворюся, тебя и дочь твою оплакивать. Тень, любезная! тень, везде мне встречающаяся! следуй за мною и ты в пещеру.

Конец первого действия.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

ЯВЛЕНИЕ I

Театр представляет ночь; в море является

 небольшое морское судно, наполненное

 плавателями, освещающимися небольшим фонарем.

Судно остановляется.

I КОРАБЕЛЬЩИК. Земля! друзья мои, земля! мы достигли к неизвестному пристанищу. 

II КОРАБЕЛЬЩИК. Здесь успокоится сия несчастная наша спутница, и мы слезы наши отереть можем. 

I КОРАБЕЛЬЩИК. Опомнись, прекрасная Зеила! выступи на сей 6ерег и успокой расстроенные твои чувства. (Они ее поднимают и выводят на берег.)

ЗЕИЛА (держимая пловцами, понемногу приходит в себя, и везде осматриваясь). Где я!.. Кто со мною?.. Везде тьма!.. Ах! несчастная!..

I КОРАБЕЛЬЩИК (освещающий ее фонарем и видя лес и пещеру). Mы на спокойный сошли берег! мы с тобою твои сопутники, слуги твои и верные друзья твоего Алфонса.

ЗЕИЛА. Ах! уже его нет на свете. О! бедная Зеила! Несчастные! на что вы жизнь мою спасли, почто от волн меня удалили? Они ближе меня с моим любезным соединяли: не хочу жить; пустите меня!  ...

I КОРАБЕЛЬЩИК. Нет, мы тебя до отчаяния не допустим, умрем у ног твоих, и кто бы ни стал твое нарушать спокойство, жизнию нашею тебя защищать будем. Но здесь некакий шум слышен. (Пловцам.) Спрячьте огонь и сохраняйте Зеилу. (Они все ее окружают.)

ЗЕИЛА. Нет, не хочу, ни от вас, ни от самого неба спасения! умертвите меня! 

I КОРАБЕЛЬЩИК. Друзья мои! вооружайтесь, здесь все подозрительно.

ЯВЛЕНИЕ II

ТЕ ЖЕ   И Д. АЛФОНС (исходящий из пещеры). 

Д. АЛФОНС (никого не видя, тихо). Необычайный слышу вопль! конечно, отца моего служители ищут здесь Гастона. Обману их и жизнь за Гастона кончу. (Вслух.) Сам нападу на них!

ПЛОВЦЫ (вслух). Здесь опасность есть! вооружимся!

АЛФОНС. Слышу ясно людские голоса, слышу стук оружий.. Это они!.. пойдем.. Злодеи! кого вы ищете? Я ваш враг!.. 

I КОРАБЕЛЕЩИК (вооружась). Кто ты?

АЛФОНС (прибегая к ним). Я ваш враг, я!… 

ЗЕИЛА. Чей голос я слышу!.. О! небо! это он! 

АЛФОНС. Чей голос я слышу!.. Ах! Зеила!

ЗЕИЛА (приходит в беспамятство, пловцы открывают фонарь). Алфонс! 

АЛФОНС (упадая к ногам Зеилы). Любезная моя! ты еще жива! Ах! ты  ли это? Опомнись, Зеила, опомнись! Увы! друзья мои, вы ли это? и Зеилу ли я объемлю?

I КОРАБЕЛЬЩИК. Ах! благодетель наш! это Зеила, спасенная самим тобою; это мы, мы твои верные друзья, мы, хранящие паче своей жизни твою любезную; но не тревожьтесь: оба вы спаслись от погибели, но спаслись не ради отчаяния и слез.

АЛФОНС. Ах! друзья мои, помогайте ей, и ее жизнью спасайте мою. Вы все мое счастие сохранили от потопления; сохраняйте и теперь... Зеила!.. увы! Зеила... ничего не чувствует... опомнись! 

I КОРАБЕЛЬЩИК. Дайте ей успокоиться: мы двои сутки по морю странствовали и не могли добиться твердой земли; взятою с нами пищею подкреплялись... но твоя Зеила ничего не хотела вкушать; она кликала тебя по всему морю, рвала свои одежды, вопияла к небесам, требовала тебя от нас, твое имя непрестанно твердила и хотела с оным в волны броситься. Слезами, убеждениями и неволею удержали мы ее от самоубийства; будто чувствовали, что ты еще на свете! 

АЛФОНС. Ах! Зеила, так ты меня и после мнимой моей смерти любила? Не уступил и я тебя. О! мои верные друзья, спасенный одним благодетелем, хотел и я жизнь кончить; но он удержал меня. Ах! любите его... любите! как моего избавителя и защищайте его: он теперь в опасности. Мой отец сюда пришел; и я принял вас за его сообщников; (обнимая всех) сохраним несчастного, он мне отец. Но вот и он!

ЯВЛЕНИЕ III

ТЕ ЖЕ и Д. ГАСТОН.

Д. ГАСТОН (входящий во время последних речей на театpе и держащий в одной руке пламенник, а в другой шпагу). Ах! что я вижу!… Алфонс злодеев моих объемлет, (бросясь на него) бейся со мною, изменник! шпага из рук выпадает! 

АЛФОНС (удержав пловцов). Постойте! (Гастону) рази своего друга! умертви меня лучше, нежели меня подозревай. Гастон, это мои и твои друзья; вот мои сопутники. 

ГАСТОН. Что я слышу! и какое это зрелище? Кто сия девица? 

АЛФОНС. Друг мой! это дочь твоя! это Зеила.

ГАСТОН. Как, это дочь моя!...Увы! она бездыханна волнами на мои берега извержена! море ее мертву мне возвратило. Ах! Зеила! (бросается к ней, обнимает.)

ЗЕИЛА (пришед в себя). Боже мой! в чьих я объятиях? Алфонс! Алфонс! избавь меня. 

АЛФОНС (бросясь к ее ногам). Зеила! ты счастлива; здесь нет твоих врагов. 

ГАСТОН. Она имеет голос! она жива! она чувствует. Ах! что я вижу?  несчастная, знаешь ли ты меня?

ЗЕИЛА (смотря на Гастона). Нет!… Кто ты?… Алфонс! где мы?... Кто со мною? 

ГАСТОН. Друзья твои! обними меня! Ах! несчастная. Я отец твой! я Гастон!

ЗЕИЛА (бросясь в его объятия). Кого я вижу!… Боже мой! не сон ли это!… Батюшка! ты! это ты! А я сего не почувствовала. О! сердце вероломное; ты довольно перед родителем виновато, чтоб не узнать его, будучи в его объятиях. 

ГАСТОН. Сердце твое непорочно; я оправдаю его.

ЗЕИЛА. Нет, родитель мой! оно порочно, оно врага твоего полюбило.

ГАСТОН. Сей враг сделался моим другом; я сам его люблю и тебя не отнимаю у него. 

АЛФОНС. Зеила! укрепися и умножь твоим спокойством наше благоденствие.

ЗЕИЛА. Укрепилась я, мой друг! и сердце мое сим свиданием излечено. (Воздев руки на небо.) Праведное небо! коль непостижимы твои судьбы! из смерти прехожу к жизни, из несчастия во благоденствие; нахожу отца, которого смерть я оплакивала; и вижу, что он еще меня любит; потеряв любезного, его обретаю, и любить его ни страха, ни угрызения совести не имею. Могу ли после сего чувствовать какое огорчение и не называться счастливою?

АЛФОНС. Я счастливее тебя: я из уcт самой смерти исторжен помощию твоего родителя; нашел в нем нежного друга и добродетельного отца, какого я не имел по несчастию доныне.

ГАСТОН. Я всех благополучнее, потому что я всех вас доле был несчастлив; отчаялся в жизни иметь утешение, и вас теперь обнимаю! Столь я теперь обрадован, что на сию минуту забыл прошедшие мои горести.

ЗЕИЛА. Ах! родитель мой; но мать моя, а твоя супруга! ее одной не достает…. Увы! ежели бы она была с нами здесь! 

ГАСТОН. Она теперь в небесах, по многим страданиям сладким сном покоится; оставим ее тамо, доколе сами с нею со временем соединимся. Теперь нам должно подкреплять друг друга! о многом изъясниться надобно, а паче всего надлежит остеречься от находящего несчастия. Зеила! тебе всех больше успокоение нужно; войдем в пещеру.

ЗЕИЛА. Какое может случиться еще несчастие, когда я с вами. 

ГАСTОН (тихо Алфонсу). Повели твоим служителям отсюда не отлучаться и быть готовым к защищению нашему... Не вели именовать Зеилы. Пойдем, дочь моя. 

АЛФОНС (учиня приказ пловцам). Я первый готов к вашему защищению. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ IV

ПЛАBАTЕЛИ.

I КОРАБЕЛЬЩИК. Очевидное мы имеем свидетельство, что добродетели без награждения не остаются. Кто бы думал, что бы мы, по разбитии корабля, Алфонса жива увидели? Ждал ли он толь скорого свидания с невестою своею? Мыслила ли она, обняв своего возлюбленного, найти отца в таком неизвестном жилище? Надеялись ли мы быть обрадованы такою нечаянною и радостною встречею. О! мои друзья, верьте мне, что, беседуя с честными людьми, редко мы неблагополучны бываем, и спокойство всегда не далеко от добрых сердец обитает. Я люблю Алфонса и, его утешением восхищенный, забываю теперь все мои труды и опасности. 

II КОРАБЕЛЬЩИК. Мы все счастливы, когда наш покровитель счастлив; его прекрасные свойства, его тихая и мирная душа, его ласковое обращение всякую дикую пустыню раем превратить могут; и мы рады с ним в сем острове жизнь нашу кончить.

I КОРАБЕЛЬЩИК. Коль несчастлив отец, что не умел прилепить к себе сердца толь добродетельного сына, и что сей достойный любви всего света человек, гонимый своим родителем, принужден был в нас, во своих слабых приятелях, искать тех доказательств дружбы, каковые во своем семействе каждый достойный родственник обретает; но мы не должны позабывать его повеление, нам надобно быть осторожным и к его обороне готовым. Вы слышали, что отец его и здесь сию печальную семью гонит; конечно, за похищение прекрасной Зеилы он чрез моря и горы мщение на него простирает. Нет, не оставим Алфонса.

II КОРАБЕЛЬЩИК. Жизнь мы за него и за его Зеилу положить готовы. Ренод! ты не отец Алфонсу, когда его гонишь, и мы учинимся твоими врагами, когда Зеила от тебя страждет: они, а не ты, души и сердца наши занимают.

I КОРАБЕЛЬЩИК. Но все тихо; отдохнем, друзья мои. (Они все садятся.) Начинает рассветать, и никаких сомнений не остается... Но это какие неизвестные люди!

ЯВЛЕНИЕ V

ТЕ ЖЕ и АРНОЛИЙ.

АРНОЛИЙ (провождаемый другими служителями, со стремлением вбегает на театр и, увидя неизвестных людей, вскричал). Здесь! здесь еще остатки наших злодеев! (Бросаясь на них.) Умирайте, разбойники.

I КОРАБЕЛЬЩИК. Друзья мои! это враги Гастоновы, и наши злодеи! Умирайте. (Происходит сражение и крик с обеих сторон: в сие время пещера отворяется, все из нее выбегают.)

ЯВЛЕНИЕ VI

Д. ГАСТОН, Д.АЛФОНС, ЗЕИЛА и ПРЕЖНИЕ.

ГАСТОН. Какой шум! что вы делаете? (разнимая их и схватя руку Арнолиеву) это не враги ваши; уймитесь! 

АЛФОНС (удерживая своих). Постойте! несчастные, постойте! вы должны быть друзьями; за что вы друг друга умерщвляете?

ЗЕИЛА. Боже мой! какие странные приключения! Ах! я в отчаянии! 

ГАСТОН (держа за руку Арнолия). 3а что ты вооружился противу сих добродетельных людей, спасших дочь мою от потопления, охраняющих здесь мое спокойство? Несчастный! так ли ты мне  служить обязался?

АРНОЛИЙ (бросясь на колени). О! Гастон! так я, спасая тебя, раздражил моего любезного господина? прости моему неосторожному усердию. Нет, я не твоих друзей, но врагов твоих истреблять чаял, и учинился невинным злодеем. Простите все мне сию неосторожность.

ГАСТОН (подняв его). Каких врагов ты в них вообразил себе?

АPHОЛИЙ. Государь мой! время терять не надобно... Ах! остерегайтесь: знайте, что нечестивый Ренод отсюду близко; мы увидели его людей, исходящих на берег. Между ими узнали его самого, напали общими силами на твоих неприятелей, разогнали их; они рассыпались по всему острову; и Ренода искав, мы с сими людьми встретились; неизвестность нас обманула. Пойдемте искать Ренода!

ЗЕИЛА. Ренод здесь! все погибло, вся кровь во мне застывает!

АЛФОНС. Любезная! не опасайся ничего: мы с тобою, и Ренод не ужасен.

ГАСТОН. Пойдем его встретить! Алфонс, соедини своих людей со мною, предупредим нашу погибель. (К дочери.) Несчастная Зеила.… Прости! Арнолий, останься с нею и защищай сию печальную жертву злополучий. 

ЗЕИЛА. Как! я без вас останусь? нет, родитель мой! хочу умереть с тобою. Ах! Алфонс! Батюшка! не покидаете меня, жить не хочу без вас. 

АЛФОНС. Любезная! твое присутствие опасно между людей бегущих на сражение.... Увы! останься! жизнию тебе отвечаю, что мы безвредны возвратимся. Прости.

ЗЕИЛА. Нет! я бегу за вами. Ах! везде Ренода ужасаюсь!

ГАСТОН (Арнолию, который пресекает путь Зеиле). Сохраняй ее.

ЯВЛЕНИЕ VII

ЗЕИЛА и АРНОЛИЙ. 

ЗЕИЛА. Ты удерживаешь меня! жестокий! ты меня с отцом и с любезным моим разлучаешь! 

АРНОЛИЙ. Повинуюсь в том воли моего благодетеля; ты его дочь, и тем больше остерегать тебя я обязан.

ЗЕИЛА (бросаясь на колени). Ах! сжалься надо мною и пусти меня за ними! 

АРНОЛИЙ (удерживая ее). Прекрасная Зеила, что ты делаешь? Встань, встань и не проси меня. 

ЗЕИЛА. Так ты надо мною не сжалишься? Бедная Зеила! море, воздух и земля, все тебя с любезным твоим и с отцом твоим разлучает! Сжалься, (к Арнолию) не удерживай меня! 

АРНОЛИЙ. Как! ты сия Зеила, ты сия нежная дочь, ты дева, примерная в добродетелях, ты повелениям отца твоего не повинешься?

ЗЕИЛА. Нет! я им повинуюсь; но сердце мое, замирающее во груди моей, дух мой грустию упоенный, мысли мои разными мечтаниями разбитые, все мне вещает нечто горестное, отчаянное и душу мою смертной тоской убивающее! Ах! конечно, ни отца, ни Алфонса я больше не увижу. Пусти меня! пусть я умру с ними.

АРНОЛИЙ. Не унывай! отец твой много при себе вооруженных людей имеет; а жестокий Ренод с малым числом служителей на берег выступил: их мы разбили, и сам Ренод утек от нас. 

ЗЕИЛА. Так пойдем взглянуть на торжество любезных мне людей. Увы! самое сие торжество новые печали мне приключить может: Знаешь ли ты сына Ренодова?

АРНОЛИЙ. Сына его? нет, где он?

ЗЕИЛА. Сын его здесь; пойдем, я тебе его покажу: узнай его; пойдем. 

АРНОЛИЙ (к cтоpоне). Так еще не всех наших злодеев я видел? надобно найти и сего, конечно, он не скроется. Ежели ты на себя приимешь мою вину и перед отцом меня оправдаешь, показав мне Ренодова сына, иду с тобою.

ЗЕИЛА Пойдем скорее; вопль по всему лесу раздается! Увы! может быть.. Ах! может быть отец мой погибает; смотри, там сын Ренодов между древесами странствует, пойдем скорее к ним. 

АРНОЛИЙ. Пойдем на избавление твоего отца и для поражения твоих злодеев. 

ЗЕИЛА. Все они там: ах! поспешим скорее.

Конец второго действия

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ I

ЗЕИЛА и РЕНОД.

ЗЕИЛА (с распущенными волосами и с бледным лицом, выбегает, последуема Ренодом). Боже мой! куда я сокроюсь! Ах! разверзнись земля подо мною!…

РЕНОД (схватив ее). Постой! не убегай от меня; постой, 3еила!

ЗЕИЛА. Пусти меня, варвар! вид твой мне ужасен. Ах! Гастон, где ты, родитель мой?

РЕНОД. Твой родитель жив остается; а я, о! несчастный, я не нахожу моего сына; где он! Зеила, ты его отняла у меня, отдай мне его! 

ЗЕИЛА. Нечувствительный человек! ты всего лишил меня: отца, матери, имения, спокойства и чести; а от меня требуешь чистосердечия и сына. Ах! злодей! ежели б я могла быть тебе подобна, умертвила бы тебя своими руками.

РЕНОД (схватив ее руку). Ты и так меня умерщвляешь! увы! прекрасная Зеила, ты не знаешь, зачем я пришел сюда. Зеила! я у ног твоих лежу; злодейский ли это поступок? Ах! но где мой сын?

ЗЕИЛА. Несчастный! ласки твои, унижения и самые клятвы пуще меня раздражают. Ты страшен мне! пусти меня, варвар, не прикасайся мне. 

РЕНОД (удерживая ее). Отдай мне сына и тогда ненавидь меня, ежели достоин буду ненависти... 

ЗЕИЛА. Ты давно ее достоин; но что за крик я слышу? Увы! встаньте! 

За кулисами слышен голос: «Умирай за отца твоего».

И после Алфонс: «Отстаньте от меня, я не враг ваш».

ЗЕИЛА. Ах! нечувствительный отец! беги, спасай твоего сына, это его голос. Он умирает; беги!

РЕНОД. Что я слышу! сын мой жив и в опасности. О! злополучие, пойду и умру сам за него. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ II

ЗЕИЛА. Сама я Алфонса погубила! пойду спасать его. (Слышен голос за кулисами: «Зеила, Зеила где ты?») Кто меня кличет? Ах! это батюшка! любовь уступает природе; не в опасности ли он? Увы!

ЯВЛЕНИЕ III

ЗЕИЛА и ГАСТОН (со стремлением входит. Зеила бросается в его объятия).

ЗЕИЛА. Ах, батюшка!

ГАСТОН. Любезная дочь! ты еще жива? но ты вся трепещешь, рыдаешь. Увы! что с тобой сделалось? Я жив и невредим. Ах! не Ренод ли!... Увы! не может промолвить ни слова!... Дочь моя, ты умираешь! 

ЗЕИЛА (упав к его ногам).  Алфонс умирает! 

ГАСTОH. Как? Алфонс умирает! где он, скажи, где он умирает? 

ЗЕИЛА. Так, батюшка, может быть, его нет уже на свете! Я видела нападающих на него наших людей; я слышала его голос, он был умирающий! Ах! не, ты ли? увы! Ренод от меня полетел к его защищению. 

ГАСТОН. И я бегу туда доказать, сколь мало я мщу за обиды.. Но у меня оружия нет.. На что оно? довольно одного великодушия для обуздания неприятельской злобы. Встань, Зеила, отец твой добродетелен; не подозревай его; прости. Я бегу спасать Алфонса и побеждать Ренода.

ЗЕИЛА (встав). Батюшка! не ходи туда, там все в бешеном отчаянии сражаются.

ГАСТОН. Я в свежей памяти; и за тем иду к ним. Прости! 

ЯВЛЕНИЕ IV

ЗЕИЛА. Здешняя пустыня теперь мне кажется еще ужаснее! Солнце здесь тускнеет!.. Удалюсь отсюда и прибегну во средину сражения искать или смерти, или слезами укрощать озлобленных неприятелей: ужели надо мною не сжалятся!.. Пойду!.. Но мои ноги трепещут! зрение темнеет! сердце движения лишается!…. Bопль умножается!.. не могу идти!.. Бедная Зеила!.. Аx! кто мне теперь поможет!... Вся каменею! Гастон!.. Ах! Где все они?

ЯВЛЕНИЕ V

ЗЕИЛА и АЛФОНС (имея волосы склочены и лице бледное, в крайнем отчаянии).

ЗЕИЛА (бросясь к нему). Алфонс! это ты! ты ли это, друг мой? но лице твое мертвеет! зрение потухает! трепещешь! Ах, ты ранен! умираешь! ответствуй мне, Алфонс. 

АЛФОНС. Скоро умру! но я не ранен, а убиен смертным отчаянием.

ЗЕИЛА Что сделалось... Боже мой! какое еще несчастие? 

АЛФОНС. Зеила! я пришел навек с тобою проститься, и проститься как твой злодей. 

ЗЕИЛА. Ах! понимаю... Не досказывай! ты убил отца моего!.. Увы! злодей, что ты сделал? 

АЛФОНС. Нет! отец твой жив; но мой умирает! прости, Зеила!

ЗЕИЛА. Постой! Алфонс, постой! отец твой умирает? Кто его убийца? 

АЛФОНС. Твой отец! и ты моего врага дочерию учинилась. 

ЗЕИЛА. Нет, я этому не верю!… Как, отец мой умертвил твоего отца?… Он пошел его тебя спасать от смерти.

АЛФОНС. Так, он прибежал во смутном виде к месту нашего сражения; увидя моего отца, меня защищающа от людей ваших, бросился ко мне; вырвал из рук у меня шпагу; обратился на моего и вскричал мне: удались, Алфонс, и поди к моей Зеиле, она умирает. Я кинулся разнять хотящих сражатися, но мой отец вопиял мне: поди, Алфонс, и не препятствуй нашему намерению; все сие в едино мгновение совершалось... Я услышал твой вопль, чаял тебя в опасности и не знал куда обратиться; любовь влекла сюда, а честь, должность и дружба там остановляла. Наконец мои глаза затьмились, и что я услышал! Боже мой! твой отец вскричал: отмщение учинено! Я охладел, и не знаю, как сюда мог достигнуть!… Прости, Зеила! и прости навеки! 

ЗЕИЛА. Несчастный! я ли причина такому злополучию? за что меня покидаешь? Когда твой отец безвинно отнял моего у меня,  убил мать мою, похитил имения и нашу славу; я с тобою чрез горы и моря следовала; а ты, лишенный по его достоинству твоего отца, который всякое мщение от моего заслуживал, ты меня покидаешь! 

АЛФОНС. Знать, небо велит нам быть злодеями, а не друзьями; знать, оно так велит, учиня родителей наших врагами, а наконец и убийцами! Ах! Зеила, я люблю тебя и в сию минуту еще больше люблю; но для того на веки с тобою и разлучаюсь.

ЗЕИЛА. Жестокий! мой отец твоего умертвил, а ты меня умертвить хочешь; убей меня сей разлукой и докажи, что злоба отца твоего еще жива во твоем сердце. Вот награждение за всю мою горячность! 

АЛФОНС. Так ты хочешь, Зеила, чтоб я видел, непрестанно живучи с вами, отца моего убийцу; чтоб его кровавая тень в сей пустыне водворилась и стенанием своим, напоминая мне мою неблагодарность, совесть вашу угрызала; достоин ли я тогда любви твоей буду и могу ли тебя любить, не имея к самому себе отвращения? Нет, Зеила! скроюсь от тебя, скроюсь от всего света, погребусь во мрачной пещере, буду оплакивать тебя, отца моего и злую мою судьбину.

ЗЕИЛА. А я, несчастная! куда сокроюсь, где бы тебя выгнать из мыслей умела? Нет в мире такого места! Ты будешь везде со мною, потому что все мое сердце ты один занимаешь! Ах! Алфонс, не покидай меня! 

АЛФОHС. Любезная!… Я хочу... и не могу с тобою остаться! Прости! 

ЗЕИЛА. Ты бежишь от меня! жестокий! Постой! увы! я умираю! (Приходит в беспамятство.) 

АЛФОHC (бросясь к ее ногам). Зеила! любезная Зеила! ах! она вся хладеет! Боже мой! что мне делать!

ЯВЛЕНИЕ VI

ТЕЖ И ГАСТОН. 

ГАСТОН (влагая шпагу в ножны). Так да умирает каждый нарушитель общего спокойствия.

АЛФОНС. Убил ты его! 

ГАСТОН. Он теперь во своей крови плавает, и все успокоилось. 

АЛФОНС (указав на Зеилу). Убийца! смотри на плоды твоей свирепости; а мне взор твой страшен; бегу от него

ГАСTОН. Боже мой, Зеила умирает!... Алфонс! постой, мой друг!

АЛФОНС. Не хочу твоим другом быть! Прости!

ЗЕИЛА (говоря в беспамятстве). Алфонс! Алфонс! всегда ли будем мы несчастны!

ГАСТОН. Слушай! постой! она тебя зовет; возвратись! куда уходишь? 

АЛФОНС. Умирать, лишась Зеилы!

ГАСТОН (удерживая его). Изъяснись, несчастный, что с вами сделалось? Ах, Зеила! (Упадает подле нее, приводя ее в чувство.) 

АЛФОНС. Или мало тебе изъяснения, что твоя дочь умирает, а я бегу от лица твоего. Ах! ты весь орошен неоцененной мне кровию.…. Бегу!.. Но чей голос я слышу!….. Кто это! Ах! кого я вижу? Ренод!

ЯВЛЕНИЕ VII

ТЕ ЖЕ и Д. РЕНОД.

РЕНОД (не видя Гастона). Сын мой! тебя ли я обнимаю?

АЛФОНС. Батюшка! ты жив? и ты меня лобызаешь.… Ах! что я сделал!

РЕНОД. Я жив, и великодушием Гастоновым от смерти избавлен; он поколол не меня, но своего слугу, хотящего меня умертвить; сей слуга только ранен и моим старанием приведен в чувство; он 6удет жив; но где сей великий человек, при котором свет видеть я стыжуся?

АЛФОНС. Вот сия несчастная семья, которая любить ни тебя, ни меня отныне не должна вовеки.

РЕНОД (бросясь ко восстающему Гастону). О! великодушный недруг, ты меня кротостию больше победил, нежели бы мог победить мщением и оружием. Вижу в тебе, каков должен быть человек; чувствую, что я перед тобою мал, и cие почтенное титло теряю! Но где дочь твоя?.. Не она ли это?.. Ах! Зеила! я твоя убийца... Жива ли она?… Боже мой!.. я в отчаянии. Зеила!

ЗЕИЛА (приходит в себя). Не удаляйся от меня.... Алфонс! подай мне свою руку.…

 РЕНОД. Увы! она в беспамятстве!

ЗЕИЛА. Где я! и кто со мною? ах! Ренод! Поди от глаз моих; но нет уже его на свете! и тень его мне не дает покоя. Батюшка, где ты?

ГАСТОН. Здесь я! я с тобою! Ренода я от смерти избавил, и ты безопасна!

ЗЕИЛА. Батюшка! ты сверх меры великодушен! но Алфонс меня покинул; увы! он меня уже не любит!

АЛФОНС (бросясь к ее ногам). Я не люблю тебя? ах! Зеила, ежели я твоего сердца стою, то я счастливейший в мире человек; прости моей невинной суровости! Прости, Гастон, меня за причиненные скорби твоей дочери; ах! я в том невинен; бегущий сюда, увидел твоих служителей; они вскричали: вот сын Ренодов! бросились на меня и не хотели слушать моих изъяснений. Я сражался, доколе отец мой, а по том и ты, прибег и отнял у меня оружие; омраченный своею горестию, пришед сюда, я уверил ее, что ты не слугу заколол, а отца моего, и обманутое мое воображение, охладив сердце и любовь мою, нудило меня с нею навек расстаться; я с нею уже разлучался, и cие виною было ее отчаяния и беспамятства; но винен ли я, что не умею быть отца моего ненавистником?

РЕНОД. О! милосердое небо, благодарю тебя, что сын мой, толь гнусные имея примеры в поступках отца своего и рожденный от такой, как моя, нечестивой крови, добродетельным человеком учинился; удостоился овладеть сердцем неоцененной Зеилы, и учиниться другом человека, которому я гонителем был и тем вдвое перед Богом и родом человеческим виновен.

ГАСТОН. Сын твой недостоин был бы моей дружбы за то, что о ней усумниться мог; а я, узнав еще прежде его имя, спас его жизнь; обретенную мою дочь возвратил его сердцу; узнав твое сюда пришествие, наблюдал его отчаяние, удерживал от запрещенного дерзновения; спас тебя от смерти; Алфонса люблю и тебя не ненавижу. Вот мое за гонения отомщение, и вот как плачу за мои слезы. (Все трое упав к его ногам.)

РЕНОД. Ты выше человека, и я ноги твои обнимать не стыжуся.

АЛФОНС (обняв его колена). Ты отец Зеилин, и можешь ли ты быть недобродетелен!

ЗЕИЛА. Батюшка! как я счастлива, что такого почтенного отца имею, и что ты меня дочерью твоею называть не гнушаешься!

ГАСTОН. Встаньте! и не стыдите меня! О! друзья мои, все люди таковы быти должны; и я только тем перед вами выигрываю, что, умея равнодушно сносить злополучие, нахожу мое счастие не в наружных видах, но во внутренности моего сердца. Ренод! твой сын меня уже любит, перестань и ты меня ненавидеть!

РЕНОД. Ах! этого уже много, и ты, Гастон, слишком меня обязываешь, чтобы я не краснеясь на тебя взирати мог. Но знай же, великодушный страдалец, что ты не вовсе меня злодеем почитати можешь; знай, что моего гонения была причиною любовь ко твоей дочери, которая меня ненавидела и которую ты не захотел выдать за меня. А моим орудием были ненавистники твоих добродетелей; знал я, что они не терпели в тебе любителя истины, верного сына отечества и престола, защитника утесненных и предстателя ими гонимых людей; их вооружил я противу тебя! они помрачили твою добрую славу, оклеветали тебя, лишили монаршей милости, и жаждущие имений расхитили твои сокровища; а я, ослепленный пагубною мне любовию, разлучил тебя с твоей супругой и с твоею Зеилою. 

ГАСТОН. Ты больше всех у меня отнял, нечувствительный мой гонитель! те - мои сокровища, а ты сердце, душу и честь мою разграбил. Увы! сколь все имения тленны перед нежным супружеством, дружбою и родственною любовию!

РЕНОД. Познал я сие вскоре; рвение твоей супруги, отчаяние твоей дочери, любовь моего к ней сына уверили меня, что я похитил у тебя неполезное мне богатство; наконец, смерть первой и сокрытие обоих наших детей довершили мое злополучие; и бесчестные мои дела в казнь мне обратились: ежеминутно тень твоей жены взору моему встречалась, стон ее везде мне слышался, страдание твое мне явно казалось, плачущая Зеила всеместно воображалась, бегущий от меня сын тяжкие удары оставил в сердце моем. Не вытерпел я таковых поражений: влеком печалию, раскаянием, угрызением совести, бросился к ногам монаршим; обняв его колена, пролил источники слез; признался ему во всем моем противу тебя злодействе и в ложном оклеветании моих сообщников.

ГАСТОН. И сей добрый отец верных сынов отечества, конечно, сокрушался, что его окружают недостойные люди? 

РЕНОД. Он плакал, внимая мои слова, и сказал: «Так обманывают Государя, когда сам, не разбирая подданных, на чужих словах он утверждается». Сердце его растрогалось; он погнал меня от лица своего и лишил милости твоих гонителей; а я, соболезнующий о едином тебе и моем сыне, искал везде твоего жилища; нашел его и объявил через других о том двору. Я хотел, повергнувшись ко стопам твоим, просить за все мои злодейства у тебя прощения, оно мне дороже монаршего; он мною только оскорблен, а ты мною лишился семейства, доброго имени и стал всех людей несчастнее; но твои люди меня как злодея встретили. 

ГАСТОН. Их усердие все благополучие мое составляло. Прости их. 

АЛФОНС. Никто не учинит Гастона несчастным, душа его возлетает выше всякого злополучия. 

ГАСТОН. И выше всякого оскорбления! я помню, что мы все люди, и всех извиняю. Но еще новый шум!

ЯВЛЕНИЕ VIII

ТЕ ЖЕ и оставшиеся служители и плаватели (приводят посланного). 

АРHОЛИЙ. Все они здесь: ты Гастона и Ренода видишь; простите вы и нас за дерзновенное наше усердие. 

ГАСТОН. Вы прощены, ибо и мы вражду оставили. (Посланному.) Но чего ты от нас требуешь и какую весть нам приносишь?

ПОСЛАННЫЙ (вручая письмо). Милость монаршую. О! почтенный Гастон, прими его писание и успокойся. (Гастон читает.) Любезный Гастон! я узнал твою невинность и надеюсь, что ты меня простишь за то, что я как человек был обманут; но теперь, как твой Государь, зову тебя в мои объятия; возвращаю тебе твои достоинства и твои иждивения; уверяю при том, что ты больше врагов не имеешь и иметь их не будешь. Во удовлетворение твое казнь злому Реноду отдаю во твою волю; спеши ко мне и определяй ему смерть или ссылку. (Прочитав, Реноду.) Дружбу тебе определяю; обними меня. 

РЕНОД. Нет, я сего недостоин, и сам определяю себе ссылку в сей дикой пустыне. 

ГАСТОН. Не отнимай ее у меня, мой друг! упав к ногам монаршим и представя детей наших, возвращуся сюда; в городе я потерял милость монаршую и мое семейство, а здесь возвратил то и другое и любить должен сию пещеру. За сие отдаю Зеилу Алфонсу. 

ЗЕИЛА. Отлучусь ли я от тебя? нет! тебя никто заменить мне не может. 

АЛФОНС. С вами жизнь я разделял, с вами и окончить ее желаю.

ГАСТОН. Отправимся все вместе, и ты, Ренод, соединись с нами. Я хочу перед своим Государем с тобою так чистосердечно примириться, как в сей пустыне примирился, и просить о возвращении тебе его милости; вот какого награждения от него потребую. Потом, оставя наших детей за нас дослуживать, водворимся в сем острове, преобратя сие необитаемое место во спокойное, приятное и безмятежное жилище. 

ПОСЛАННЫЙ. Поспешайте, почтенные люди, корабль уже готов, и все добродетельные сыны отечества во приятных слезах вашего прибытия ожидают. 

ГАСТОН. Мы все к отъезду готовы; нам кроме добрых сердец с собою везти нечего. 

ПОСЛАННЫЙ. Все вы имеете! есть еще честные люди в мире! они при моем отправлении все то в корабль прислали, что в путешествии для вас нужно, и все то приготовили, что при твоем приезде тебе потребно будет.

ГАСТОН. Радостные слезы у меня проливаются, слыша, что человеколюбие еще не совсем исчезло. О! друзья мои, будьте уверены, что добродетель рано или поздно награждение свое получает; и что гонимых людей, в обличение злых и неправедных, рука Божия нечаянным благоденствием увенчивает. 

КОНЕЦ
